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[BELORUSSIAN TEXT - TEXTE BI LARUSSE]

I-AFAHEHHE FIAMDIK YPAaAM KITA17CKA1I HAPO9HA1I P3GC-
fIYBJIIKI I YPAQAM P3CI-YBJIIKI BEJIAPYCb AB 3AAXBO'I-
BAHHI I V3AEMHA1l AXOBE IHBECTbILbIf.

Ypag KiTaIgca Hapo:AHaf Pacny6AiKi i YpaA P3cny6AliKi Be-
Aapycb, Rin .Q naaeRwMw Hazmaiaia "AIaraopHm BaKi ":

KAaiotw a:BOBa1gb, axo9BaLxb i CTBapaub cnpWJmhHbm VMO-

B11 A iHBeCTbULM iHBecTapaV aZHaro ZaraopHara BOKY Ha T3Pb-
TOPbli iHmara ZaraBopHara BOKY,

rpYHTy0tDb1C: Ha npbrmuax yaaeoaf naBari Aa cyBepE)iTrTy,
poVHacti i V aewa Bbiragw,

Y MISTaX PaaBi4UR aKaHaMiqHara cynpa/OVH1LUTBa ramx at,-

AaMOBi2iC, a6 HixzftnaaaeHR:

ApThbKyA 1

I1H MST Aa~aeHara flaral(HeHHH:
1. TpMiH "iHBeCTbuii" aaHatiae Vce BibI MaeMaCHUX FYa=TO'V-

HacL eR, FyAaA.eHb1x Ha TaPbITOPbli AaraBopHara Boiy, qKi npbfae
iHBeCTWIi, y aznanegHaui a zro aaKaHaAaYCTBaM, yF-mqaiou, y
npbrBaTHaCi, aie He BuKiu.OHa:

a/ pYXo}.yzO i Hep.vXoMyO MaeMac1ub i MabmaCHUR npaBbl;
6/ amq1i a6o iHuWim dnphiu VseAy 9 nipanpbie1MCTBaX i Kalva-

HiRX;

B/ npaBu naTpa6aBaHz na rpaIoDBUx cpoAFZx .i lOOJ.ux a6aB!-

@ateJIbCTBaX. i ~iMaioib 31alami -mvrio KamTOVHaib;

r/ aVTapcm ;i npaBU, npaBW Ha npa MCAOBY " MaMac L.

"HoV-xaVI" i T.ixHaxioriio;
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A/ npamw Ha axbm=VaeHHe araHaMitmaA AaeRHacLxi, aKiR ipa-
AacTaVjmmgga 7 a~naBeAHacui a aaaHaAaVCTBcM a150 araBopami,
yJn0utaMuOt, y npbMBaTHaCgi, IPaaBb Ha axi=VAeHHe paaZe Ki i aK-
cnayaTaLi nPWPOAHbVX pacypcaV.

2. TapMiH "iHBeCTaphi" aBHaqae 9 aAHOCiHaX Aa Koxiara a
jIaraoPHhX BaoV:

- oiai , ux aco6, RKi a"aRuqoLua rpaaAaRHami raTara Za-
raBopHara BoKy 9 a~naBeAHacti a Rro aaKaHaAaV cTBaM;

- npaAnpweMCTBW i KaMriaHii, CaHCHaBaHI V anaBeAHacqi a
aemTnA ::a TaplTopli raTara AaraBopHara BoKy aaKaHa~aVcTBam;

- npw VMOBe, inTo iaitmag aco6a, npa~npueMcTBa a6o Kam-
naHis npa~amoiuiu, V a;naBeHacLi a aaKaHaAaVCTBaM r3Tara Aara-

BopHara BoKy, axhmngmuL iHBecTb ni Ha T3PIToPbli iHlara Zara-
BopHara BoKy.

3. TapMiH "Aaxo w" aaHatae CyMbi, RKii aTpASoaH 9 BHiKy

iHBeCTwLIbtbHaR AaeftaciLi, i V npb:BaTHac1gi, azie He BIJmotIHa:
npirbTaK, bBmiASHAW, npa SaHT i xJiLH8iHH aaaxpot4BaHHi.

4. TapmiH "Tapb Topug" aaHatae:
- TaPbTOP11o Ki-afcKa, HapOAHaR PacniyOAiKi i TaprorOtm

Pacny6AiKi Bezapycb a; naBeAHa.

ApT- ,wyx 2

1. KoxHI a ZaraBopHHbz Ba bv 6y~ae na mepbi marxbMaacli aa-
axBotianx iHBeCTapaV iHmara AaraBopHara BoKy axHjm1qLb iH-

BeCT ui i 5y~ae AanycKaUb TaKiR iHBeCTIXbi Ha cBaO TBPITOPLUO
V a~naBeAHacxi ca cBaim aa1aHa~aVcTBam.

2. KoxHu a )jaraBOpHbMX EaKoV y a~naBeAHagi ca CBaiM Baa-
HaaVCTBaM 6yxae aKaBBain canaegHiqaHHe 4 aTpwmaHHi rpamaAa-
HaMi iHmara AaraBopHara BoKy BiB i zawBoxaV Ha pa6oTy 9 CyBRai
B iHBeCTWUbMMi, amLngbVAeHUMi Ha HPO T3pITOpbi.

ApTUbKyI 3

1. Ko .w a ZaraBopHbwX BaKoy aa6scneqmae Ha CBabA TBpbITO-
pwi V aAHoCiHaX Aa iHBeCTWIg, RKiR Maxo~antua a Ba VAacHacUi
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iHBecTapaV iHmara [araBopHara BoKy, pa3mi1 He meHm cnp bmJlHbi,
MIM y aAHOCiHaX Aa iHBecTapaV Tp3LIiX ABfp2KaV.

2. PamwA, HaaBaHi 9 nyHKLxe 1 AaAaeHara apTbyJa 6yAae He
meHm cnpuRzbHW, aa pa2Kbu, [Ki npa~acTa A=e/La V aAHOCiHax Aa
iHBeCTaWbI iHBeCTapag M 060 TPaSLtH ABp~aBU i AaefHacL/i, aBR-
aaHaf 8 Tai-iMi iHBeCTWLaMi.

3. rla1a3HHi nyinaq 1 i 2 AazaeHara apTfl~ya He pacnaV-
cm0caioia Ha JALOTb[ i npWiJIei, RKiq [araBOPHbi BOK npaAacTag-

.ne a(o npaAaCTaBium y 6yAyqbMI iHBecTapaM M060 TPalq z98aHpa-
Bw a6o iX iHBeCTUIIWHM Ha aCHOBe:

- aaKjnqmbix a6o MR1R 5yiyrJb aaKaoqaHi V Oyyw naraA-
HeHHRV a6 sKaHaMituiIx BoHax, aKaHaMixiHwM a6o mbITHbim caoaax i
BoHax CBa6OAHara raHA AO;

- MimapoAHara naragHeHHR i iHmag AamoV3eHacLui na nbTaH-
HRX na~aTKaa6KjaaHHR;

- AaraBopaHaLmi na nbiTaHHHX npblpaHixLHara raHAMo.

ApTbiKya 4

.. IHBeCTbU.bIi iHBeCTapaV aAHaro a AaraBOpHbIx BaKOV, aw%-
i.6!JiieHE Ha TSPbITOpNi iHmwa garaBopara BoKy, He mOry1l 6b11mb
H IHs- 2Ii aBaHW, nPhIMYCOBa raHq i CKSBaH' a6o uina~aub na
imlb!F Mepb, Ria MalUiob aHajlariqHbHl BbIHiKi. ?a BbLVJflaOHHeM Bh-

naAKa, KaJIi TaKiA Mepw npa imma V rpaMaAcKix iHTapacax, IIPW
npb'TPbD4IiBaHHi VcTaHo.neH8rny .ar.Ha~aqCTBaml napaAKy, Ha He-

AWCKPIiHabMaaa aCHOBe i cynpa.aAaiuLa Bb1naTa2 KamneHcaLhi.
2. KamneHcaL=a, npa~yriegZraHaR 9 nyHne 1 Aa~aeHara apTbI-

Kysa, 6ygae paaiBaa Ha aCoBe paaillHan BapTacgi iHBeCTl.g4
HenacpaAHa Ha AaeHb, ii nanzpa Hiqae AHIO npuHaR= a~o a6BHm-
qaHHR pam-HHa an cnpainpuRLzi.

K<MneHcaI, a naBiHHa Bbmzjat.Bau- a 6ea HeaOrpyHTaBaHal aa-
TPWAKi, 6b=1L KaHBeocaBaHan i CBa5OAHa nepaBoz8iua 3 TapbiTOpbi
aZHaro AaraBopHara BOKy Ha T3pbITOpbUO iHmara 2AaraBOpHara BOKy.

3. IFai iHBeCTi. iM iHBecTapaV aAHaro [araBopHara BoKy
6yAyu HaHeCeH, CTpaTU Ha T3pbLTOpbIi iHmara !araBopHara BoKy a
npbI:z BaiHu, Ha AB ta AHara CTaHOBimqa, rpaMaAcKix 6ecnapag-
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KaV ao iHMWX naAo6Hnx a6CTaBiH,TO X4araBopHu BOK, Ha TaPUTOpbfi

s2Fora axlljLeVAeHni iHBeCTbUWi, y BrmaAKFy npWI{U2Lu iM wep na
naphm=w CTpaT a(o iHmiX a~naBeAHbIX Mep, npaAacTaBib rs3Thn4

iHBecTapaM p3axw He MeHM cnpWRAbHbI, MW4 TOA, RKi npa~acTaam-
eqUa iHBeCTapaM .I)60fl TPa3fL ASBpAaBbl.

ApTWKyA 5

Koami e AaraBOpHbiX BaKnety a~naBeAHaL/i ca CBaiM aaKaHa-
AaVCTBaM rapaHTye iHBecTapaM iHnfara Aaraoplara BOKy, nacJIz

Bhu-aHaHH iMi Vcix na~aT.OBbn: a6aBiaaLteAbcTBaV, nepaBoA cyM V
CyBRBi 8 iHBeCTIhTjNSMi, v-taiotwaii:

a/ AaxO~l, SK RHW BlbHatiaHw V nyH ue 3 apThuKyAja I gaz.e-
Hara ITaraAHeHHR;

6/ cyhi aA noVHaA atoo0aCTKOBaA' jiKBiaii iHBeCTLW.;

B/ nawanui ammb/eAeHb1H 4) a~naBeAHaci 8 KP3ALZTHbim na-

PraHeHHeM y CYBRai 8 iHBeCTJiHWMi;
r/ naiau,u aa TaXHiqHylO ganamory, TaXHitHae a6cAyrOgBaHHe

i VnpaVAeHI BOnbrT;

A/ aapa6OTHym nzaTy i iHmbR VaHarapoDmaHHi, sKis aT-

pMnAiBamqb rpaAaaRHe iHmara IaraBopHara Bony ?a pa-OTy i ia.'--

Ayri, RKiR BbIKOHBaioDIa .V CvBzoi 8 iHBeCTUThfmi, a..fl=VAeHHU14i
Ha TSpLPTOPJi nepafara 7araB,-pHara BOKy. y naMepl, npanyrze._fa-

HuIm z.ro 8aKaHaAaVCTBa.

ApTWKYA 6

IlepaBoA cym y a8naBeAHacti 3 apTIKyxami 4 i 5 Aaaeiara

rIaraAHeHHR 6yMae axbaaqu na na AaemqaMy Ha AaTy nepa'o~y

a~iLWHaMy a6MeHHaMy KYpcy laraBopHara BoKy, Ha TapWTOPi sKo-
ra a2 . VxieHW iHBeCTLi.

APTbrKyj 7

Za .eHae llaragHeHHe AIegHiqae naciR Rro qCTynxeHHH V Cixy
TaFcama 9 aAHOCiHaX Aa iHBeCTNLIbn., 6Ki w1 bmi aw z VLteeH

iHBeCTapaMi aAHaro AaraBopHara BoKy 9 a~naBeAHaCuii B aaKaHa-
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AaVCTBaM iHmare AaraBopHara Boy Ha gro TaPE1TOPWi 9o ga
VCTynAeHHR V CiXy AaaeHara rIaraAHeHHH.

ApTbIKY.A 8

1. CnpatLui namix [araBopHUMi BaaMi aAHOCHa TirywatHHH
a5o nPbOARHeHHH Aa~aeHara IIaraAHeHHR 6yMy na MarmwMacgi Bipa-
waLuia na Ab9IJIaMaTtHhx KaHaAax.

2. Iai CnIPBStIa He Mo2Ka 6b=I BbpamaHa TaKiM tHambi Ha npa-
Uwry macui uec.RLa') a AaTbi V30YAXHHR Cnpa'qni aAHbIM B tarasop-
HbIX BaKoV,, RHa Cygae na npocbOe jiomora B garawopsux BaKoV nie-
paAa~aeHa V ap6iTpaKHbil cyA "ad hok".

3. Ap~iTpambi cyA cKiAaeiwa a Tpox ap6iTpa&l i CTBapaeLxa
HaCTynHW, tuHalaM: Ha npaugry .BYX ,ecsujaV a gaTbl aTpbDAaHHR an-
Hh14 B ZaraBOPHbX BaKoV nicMdoBara naBeAam.eHHH iHmaMy Aara~op-
Hamy Boiy a5 nepa~atzu cnpatiui 9 ap6iTpax KoxIW B AaraBOpHlX
EaKoV HaaHatu= na aAHamy apbiTpy. PSTbM ABa apFiTphl Ha npanL-
ry g.yx Mec~gaq a AHR HaBHata3HHHI gpyrora apOiTpa. Bb16P Itb TPa-
ugra ap~iTpa - rpamaAaHiHa TPDn:LA A9pYaBLI, Rxa mae AnmuiwAa-
Thr:.Hwz aAHOCiHbI a a(o5Byma AaraBOpHbu0i RKaMi, RKi ca SrobI
AaraBopHUX BaoV HanHataeua CT3, mwHeA ap6iTpa.mara cy~a.

4. HKai ap6iTpaKHbi Cy . He 6yA3e CTBOpaHJ Ha npaLIry naTu-
pOX MecRLjaV a gaTh aTpumaEHR niCbMoBara nahe aM.ReHHa a6 nepa-
Aaxsl cnpatuci V ap~iTpaJHb cy, 1i0x6b B AaraBOpHbIX BaKoV MOya
npu a C.VTHaCgi iHma AaMoVAeHaci, npanaHaBaLim CTapmumi Mixla-
poAHara Cy~a npaBecLgi Hea6xoAHUR HaBHa.BHHi. Kaxni CTapmwij
a,"VjLeu.a rpaMaABRHiHam aAHaro a AaraBOpH1X BaroV a6o na
iHwa1a npbmbiHe He MonKa Bb aHallb yrzaaHyIO (DYF1J(jiO, TO aXW=BiL~b

Hea6xoA RHb HaBHqHHi MO)Ka 6bigb npanaHaBaHa HaCTyIHa}my na CTap-

MUHCTBY tueHy Miz~apOAHara CyAa, Ri He B"sime~ga rpamaAaRHi-
HaM Hi aAHaro a ZaraBopHrLx EaKoq i moza Oea nepauvnoA anarI-
ui.B iLLb ylwasaHyo (byHKLhW.

5. Ap~iTpayxI cyA CaM yCTaHajiiBae npaBiibl npaL;.3ypH. CyA
nipbimae pau.qHHi V aAnaBeAHaui a naJInaaHHSMi Aa~aeHara IIaraA-
HeHHR i aryAbHanplA3HaHlMi rp[HL5blaMi MimapoAHara npaBa.

6. Ap6iTpamiwh cyA npbflAae paU3LgHHi 6oamacuo raaco, rSTbMI

paiMHHi a"HVALqnuLa KaHqaTKOBWMi i Maoub aaBHBKOByiO ciay ARi
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a6OAByx AaraBopHbX Ea.oV. la npocb6e .mo6ora a AaraBOPHHIX EaKOV
ap6iTpa, Cyf paCTayMymaq~b maTUBW cBaftro paWSHHH.

7. ROmi a g[araBOPHUIX BaKog 6y~Ae Hecui BbiaTKi, BBHSaHb

2 AsegHacuzo HaHaaaara im ap~iTpa i zro rnpacTaHilgTBaM y ap-
6iTpambM npagace. Bbi~aTKi, 8BsaaHM P aeeHacouo cTapmmi, i
iHMH BbaTKi ZaraBopHuH BaKi 6yAtyzj HeCuLi 7 pOVHuX OASMX.

ApTbIKY1I 9

1. CnpatKa naMix aflHHM XZaraBOPHbA BOKaM i iHBeCTapaM iH-

mara AaraBopHara BoKY i sKis AaTz anJa namepy KaMneHcaLu.i V
Bb1TaKY SKcrIpanpbMgLi, moa 6wi4b nepa~aaeHa V ap6iTpaXGw cyA.

2. TaKi ap5iTpax;Hu cyA CTBapaetUa gis Koxara KaHKP3THara

BblrmaKY HaCTynHbIM qEbHaM: KOxmw a 5aKoV y CnpatIIW HaBHllatu na

aAHam, ap~iTpy, a raTbm ABa ap6iTpbW B!16ApyLlb rpamaSaRHiHa Tp3-

Ug1 AaqpaBbI, qIKaa mae b jiaMaTr,.HbIR a HOCi HaI aBOByMa Zara-

BOPHbIMi BaKaMi, y sKacili ap6iTpa - cTapmuHi. fleplMdb ABa

apdiTp HaaHaxauI.a Ha npauLFry ABYX ?,ecsuaV, a CTapmIHS

Bubipaeua Ha npaugry xaTipOX MecnjtaV 8 AHq nicbMoBara naBe-

a}MJIeHHR a6 nepa~aqu cnpaqKi Ha paar~MR ap6iTpaxa. Kali Ha

npauary VKa~aHWX T3pMiHa7 ap6iTpaxHu CYA He yaBe CTBOpaHuH,

AlOw e 6aftoV y cnpatgui moxa npanaHaBaub CTapimi ApiTpayuiara
iHCTblyTa CTa}KrObMCKaR raHAIbBaI ina-Tb1 apa ilib HeabXOAHbR

Ha2.Ha'IBHH i.
3. Ap 6i TpamHw cyg cam yCTaHaVJ..iBae n;na.-m,1 npaP bIypbI. Fpu

IFaTbWM CYA mQaO- V xo~ae BIBHatiHHs npaqS-Lyp npbsiub y sKacUi

KipagHiUTBa UpaBijiu Ap6iTpayxara I HCTITyTa CTaKrOThMca,3I

raHPA8Ba riajiaTbi.
4. Ap6iTpambi CyA BUIHOCiLb CBa6 paimamHe 6oJimacuo rauia-

coV. Tahoe paM.SHHe 6yABe KaHtaTFOBbIM i a6amaKOBWA Aa BbmaHaH-

HR Aim a50ByX 6aOmV y cnpaquw. Robiw XaraBOpHbi BOK a~aBRyeu-
i.a Bb1KaHaLb paMwHHe ap6iTpaJmuara cy~a V aAnaBeHacLgi ca CBaiM
Hal!RHa1JILbHbM 8aKaHa~aVCTBaM.

5. Ap6iTpamibi CyA BWHOCiLUb pam1HHe V a~naBeAHacLli a nala-
X3HHRMi Aa~aeHara IIaraAHeHHH, @aKaHa~aVCTBaM IlaraBopHara BOKY.

Ha TSPHTOPbi HKora ax 6VaJIeHW iHBeCTUl i, yVKlqanq b se KaJ1i-
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BigHbIR HoPMbi, a TaKcaMa aryJbHanpU8HaHbI.i npbHunaMi MimapoO-

Hara npaBa.

6. 0.II O0K y Cnp3qi Oytae HeClti BWIaTKi, 8BeSaH1PI a
segHacl lO HaaHaqaHara iM ap6iTpa i Rro npaZcTaVHiUTBaM Y

apOiTpamIbm npagace. BiuaTKi, BBRBaHbm 8 AaeHacmuo CTapMInHi, i

iHMBIR BbIAaTKi 6aKi 9 cnpauqiW 6yAyLb HecLgi V POqHbIX OJIRX.

ApTKYJI 10

FKai a~aiH 8 A[araBopHbX BaKog y a~naBeAHacr/i ca CBaiM aa-
KaHaaVCTBaM a6o MimapoAHbM naraAHeHHeM, yA2.eJlhHiKaMi aKora

a" iqq/ioia a6oABa .[araBOpHbM BaKi, npaAacTaAie iHBeCTM41) M

iHBeOTapaV iHmara AaraBopHara BoKy a6o AaegHac.i, 3BReaHag a
TaKiMi iHBeCTWLnxRMi, paW 60oJmw CnpblRJIhHbi, qw4 pami, npaac-
Tagmem AaAaeHEM flaraHexeM, TO 6.yVae fDnpALHLa 6ojmm cnph,-
RAbHW p32W&

ApTWIVyAI 11

'I. flpagcTaVHiKi aO0AByX )[araBopHmlX EaKoV 6yAyIu na Mephi
HeaOxoAHac1i npaBo~AiLub Cy(CTp3qW Z'I MaTai:

a/ BUByq3HHR riWTaHHHH rip iaHeHCHHS zaaeHara IaraAHeHH.;
0/ a6MeHy iHmapmaumn na npaBaBix nbiTaHHzx iHBeCTbII.fl i

a5 mar:wac.gi ix a:ir.JWu eHH.;

B/ Bbipam]HHR crnpaqaK, Mis VBHiKa01qb y CYBH2.i . iHBeCTWi-
Lu~mMi ;

r/ BB~yt3HHR iHWhX nITaHHHV, aBsaaHUX 8 iHneCTWLMi;

/l paazriHLy npanaHog a6 9HRCeHHi Marth .uIX 8,HeHH9V i Aa-
aVHeHHA9 Aa AAaeHara IlaragHeHHH.

2. Raini rKi-He6yA8b a X[araBopHwIX BaKoV npanaHye npaBecLgi
KaHCYAMTaIwi na mo6oidy a nb!TaHH;V, npa~ye yaHuX y nyH~ie I
Aa~aefara apTzKyAa, iHu, galaBOPHh BOK HeajAa~ia aAKaK, i

KaHCYAbTaLui 6y yim npaBo~ailla na wapae V fle~iHe i MiHCKY.
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APTbU Y. 12

1. 71aleHae IIAraHeHHe VCTyTnae V ciiy na CFaHqHHHi TpbIl-

gaLi ABaH 3 A[aT niCbMOBara naBe aMXeHHR AaraBOpHUwi BaKaMi
aAaiH aAHaro a6 BwZaHaHHR iMi a~naBeHbnx aKaHaa~aux nPa83AYP
i 6y.Ae AaeftHiqauib Ha npagary nqLxi ra~oy.

2.. AaAaeHae flaraAHeHHe 6y Ae aacTaBauwa V ciAe, naKyqji

aAaiH a araBOpHWLX BaKoy iCLMOBa He naBeAaMiLLb iHmamy [ra-

BOpHaMy BoKy a5 Rro cnHeHHi He MeHM twnl aa a 2aiH rOA Aa cKrH-

X13HHR TapMiHy, BbOHaqaHara 7 nymjLe 1 Aa8aeHara apTUKyJla.

3. ha C~aHtaHHi nepmanaqaTKoBara nRiraAOBara TapMiHy

KO9lI 8 AaraBOPHUX BaKoV MOa 9 m io61i xac cnHibM i esHHe Aa-
AaeHara IaraAHeHHR, liCbMOBa naBe~aMiflbl a6 CBaiM HaMePb iHma-

my AaraoPHamy Bozy. Tame naBeAauneHHe VCTTIrae 7 Cily npaz 12
mecHLaV a AaTu Rro aTpbu4aHHR iHflL4 AaraopHWA BOKSM.

4. Y aAHOCiHaX Aa iHBeCTULbM, sKiz a= aVeHbl Aa AaTh

CnuhHeHHR 8eBHH AAaeHara ITaraAHeHHH, nalam3HHi apTIKy~aV
1-11 6yAYUb 8.aCTapaUa V cize Ha npauiry Aajiem~ nwTMatI/aUi
raoV. na~AiqaHW1X 8 AaTw CnUHeHHR AseHHHR flaAeHara -lara HeH-

HR.

Y CBey, IaHHe 4aro, HaJxemllm UthiHaM yna HaBaxaHnm CBaiMi

Ypa~aMi, npaACTa9HiKi na~nicaiii AaaeHae rlaraAHeHHe.

YqUI1eHa 7 jui. 1~j~Ih 19 93 -1.

y AByX Ksemnaipax, EX)AMIA Ha KiTaficaia i 6eazapycKaft mOBax.

npbIPUW atlM a T@ECTbI mamxb aAHOJIb-aBY C i .y.

3a Ypag 3a Ypai
KiTarlca Hapogai Pwcny6iiKi: P3cny6jfiKi ;eiiapyci.:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
Republic of Belarus, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote, protect and create favourable conditions for investment
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

On the basis of the principles of mutual respect for the principles of sovereignty,
equality and mutual benefit,

For the purposes of the development of economic cooperation between the two
States,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" means all kinds of assets invested in the territory
of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations, including in
particular, but not restricted to:

(a) Movable and immovable property and property rights;

(b) Shares or other forms of participation in entreprises and companies;

(c) Claims to money or to any performance having and economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, know-how and technological pro-
cesses;

(e) Concessions to conduct economic activity conferred by law or contract,
including in particular concessions to prospect for or exploit natural resources.

2. The term "investors" means, with respect to each of the Contracting
Parties:
- Natural persons who are nationals of that Contracting Party in accordance with

the laws and regulations of that Contracting Party;

- Enterprises and companies established in accordance with the laws and regula-
tions into force in the territory of that Contracting Party;

Provided that the natural persons, enterprises or companies are entitled, in
accordance with the laws and regulations of that Contracting Party, to make invest-
ments in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amount yielded by investment activities,
including but not restricted to, profits, dividends, interest and licence fees.

I Came into force on 14 January 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 25 October and 15 December 1994) of the completion of the required legislated formalities, in accordance with
article 12 (l).
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4. The term "territory" means:
- The territory of the People's Republic of China and the territory of the Republic

of Belarus.

Article 2
1. Each Contracting Party shall, as far as possible, encourage investors of the

other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations,
grant assistance to enable nationals of the other Contracting Party to obtain visas
and work permits for employment in connection with investments made in its terri-
tory.

Article 3
1. Each Contracting Party undertakes to accord in its territory to investments

of investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that
accorded to the investments of investors of a third State.

2. The treatment referred to in paragraph 1 of this article shall not be less
favourable than that accorded to investments and activities associated with such
investments of investors of a third State. •

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to con-
cessions or preferential terms which the Contracting Party accords, or shall accord
in the future, to investors of a third State or to their investments on the basis of:

(a) An agreement that has been concluded or may be concluded relating to an
economic or customs union or free-trade zone;

(b) An international agreement or other treaty relating to taxation;
(c) A treaty relating to frontier trade.

Article 4
1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of

the other Contracting Party may not be nationalized, forcibly expropriated or sub-
jected to other measures with consequences similar to those of nationalization or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation"), except where such meas-
ures are taken in the public interest, in accordance with an established legal pro-
cedure, without discrimination, and are accompanied by the payment of compen-
sation.

2. The compensation referred to in paragraph 1 of this article shall be calcu-
lated on the basis of the actual value of the investments on the date preceding the
day on which the decision to expropriate is taken or proclaimed.

The compensation shall be paid without undue delay, and shall be convertible
and freely transferable from the territory of one Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party.

3. If the investments of the investors of one Contracting Party suffer losses in
the territory of the other Contracting Party owing to war, a state of emergency, civil
unrest or other similar circumstances, the Contracting Party in whose territory the
investments have been made, when taking measures to make restitution for the loss
or other appropriate measures, shall accord to such investors treatment no less
favourable than that accorded to investors of any third State.
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Article 5
Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, guar-

antee investors of the other Contracting Party, after they have met all their tax
obligations, the transfer of sums in connection with their investments, including:

(a) Returns, as defined in article 1, paragraph 1, of this Agreement;
(b) Amounts from total or partial liquidation of investments;
(c) Payments made pursuant to a loan agreement in connection with in-

vestment;
(d) Payments of technical assistance or technical service fees and management

fees;
(e) Earnings and other emoluments obtained by nationals of the other Con-

tracting Party for work or services performed in connection with investments in
the territory of the first Contracting Party, to the extent provided by its laws and
regulations.

Article 6
The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be made at

the official exchange rate in effect on the date of transfer in the Contracting Party in
whose territory the investment is received.

Article 7

This Agreement shall apply to investments made by either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party in accordance, with its laws and regula-
tions prior to or after the entry into force of this Agreement.

Article 8
1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation

or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the
diplomatic channel.

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, from the date on
which it is brought by one of the Contracting Parties, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators and shall be
established in the following manner; within two months from the date on which one
Contracting Party receives written notification from the other Contracting Party
that it is submitting the dispute to arbitration, each Contracting Party shall appoint
an arbitrator. Within two months of the appointment of the second arbitrator, the
two arbitrators shall select a third arbitrator who shall be a national of a third State
with which both Contracting Parties maintain diplomatic relations. The third arbi-
trator shall, with the agreement of both Contracting Parties, be appointed Chairman
of the arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the
date of the receipt of the written notification of submission of the dispute to arbitra-
tion, either Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment. If the President of the International Court of Justice is a national of either
Contracting Party or is unable for any season to perform this function, the most
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senior member of the International Court of Justice who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointment and shall
perform this function without impediment.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure. The tribunal
shall reach its decisions in accordance with the provisions of this Agreement and the
generally recognized principles of international law.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its
decisions shall be final and binding on both Contracting Parties. At the request of
either Contracting Party, the arbitral shall explain the reasons for its decision.

7. Each Contracting Party shall bear the costs relating to the activities of its
appointed arbitrator and to its representation in the arbitral proceedings. Costs re-
lating in the activities of the Chairman and other costs shall be borne in equal parts
of the Contracting Parties.

Article 9
1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party concerning the amount of compensation in instances of expro-
priation may be submitted to an arbitial tribunal.

2. Such an arbitral tribunal shall be established in the following manner for
each specific case: each of the parties to the dispute shall appoint one arbitrator, and
these two arbitrators shall select a citizen of a third State that maintains diplomatic
relations with both Contracting Parties as Chairman of the arbitral tribunal. The first
two arbitrators shall be appointed within two months and the Chairman shall be
selected within four months from the date of written notification of submission of
the dispute to arbitration. If during that time the arbitral tribunal is not established,
either party to the dispute may invite the Chairman of the Arbitration Institute of the
Stockholm Chamber of Commerce to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedures. In so doing,
the tribunal may be guided by the Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce.

4. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The
decision shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party undertakes to implement the decision of the arbitral tribunal in accordance
with its national legislation.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in accordance with the provi-
sions of this Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, including its conflictual norms, and the generally
recognized principles of international law.

6. Each party to the dispute shall bear the costs relating to the activities of its
appointed arbitrator and to its representation in the arbitral proceedings. Costs re-
lating to the activities of the Chairman and other costs shall be borne in equal parts
by the parties.

Article 10
If one of the Contracting Parties, in accordance with its laws and regulations or

an international agreement to which both Contracting Parties are parties, accords
treatment to the investments of investors of the other Contracting Party, or to activ-
ities associated with such investments, that is more favourable than the treatment
provided for in this Agreement, the more favourable treatment shall be applicable.
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Article 11

1. The representatives of the two Contracting Parties shall hold meetings as
necessary for the purpose of:

(a) Reviewing the implementation of this Agreement;

(b) Exchanging information on legal aspects of investment or investment op-
portunities;

(c) Resolving dispute arising out of investments;

(d) Studying other issues connected with investment;

(e) Considering proposals concerning possible amendments and additions to
this Agreement.

2. If either Contracting Party proposes consultations on any matters referred
to in paragraph 1 of this article, the other Contracting Party shall reply, promptly,
and the consultations shall be held alternately in Beijing and Minsk.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date

on which the Contracting Parties notify each other in writing that their respective
constitutional procedures have been fulfilled, and shall remain in force for a period
of 15 years.

2. This Agreement shall continue in force if neither Contracting Party informs
the other Contracting Party in writing of its termination at least one year prior to the
expiration of the period stipulated in paragraph 1 of this article.

3. Following the expiration of the initial 15-year period, either Contracting
Party may at any time terminate this Agreement by giving written notification of its
intention to the other Contracting Party. Such notification shall enter into force
12 months from the date of its receipt by the other Contracting Party.

4. With respect to investments made prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of articles I to 11 shall remain in force for a further period
of 15 years from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing, on 11 January 1993, in duplicate, in the Chinese and Belarus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic of China:

Gu YONGJIU

For the Government
of the Republic of Belarus:

M. A. MARINICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RE2PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LA
RIfPUBLIQUE DU BELARUS RELATIF k LA PROMOTION ET
LA PROTECTION MUTUELLE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Rdpublique du B6larus, ci-apr~s d6nomn6s << les Parties contractantes >>,

D6sireux de promouvoir, de preserver et de crier des conditions favorables aux
investissements rdalis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante,

Sur la base des principes du respect mutuel A l'6gard des principes de la sou-
verainet6, de l'6galitd et de l'avantage r6ciproque,

Dans le but de d6velopper la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements > d6signe toutes les cat6gories d'actifs investis
sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment a ses lois et r~glements, y
compris notainment sans toutefois y 8tre limit6:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els;

b) Les actions ou autres formes de participation dans des entreprises et
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires ou cr6ances sur toute obligation ayant une valeur
6conomique:

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, les droits de propri6t6 industrielle, le
savoir-faire et les proc6d6s techniques;

e) Les droits conc6d6s par voie 16gislative ou contractuelle d'entreprendre une
activit6 6conomique, y compris notamment le droit de rechercher et d'exploiter des
ressources naturelles.

2. Le terme << investisseurs >> d6signe, en ce qui concerne chaque Partie con-
tractante :
- Les personnes physiques qui sont des nationaux de la Partie contractante con-

sid6r6e conformc6ment A ses lois et r~glements;
- Les entreprises et les socidt6s constitu6es conformdment aux lois et r~glements

en vigueur sur le territoire de la Partie contractante consid6r6e;

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1995, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(les 25 octobre et 15 d6cembre 1994) l'accomplissement des formalit~s 16gales requises, conform6ment au paragraphe 1
de 'article 12.
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A condition que lesdites personnes physiques, entreprises ou soci&t s aient le
droit, conform6ment aux lois et r6glements de la Partie contractante considtr~e, de
r6aliser des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Le terme «revenus dtsigne les sommes produites par des activitts d'in-
vestissement, y compris sans toutefois s'y limiter les b6nfices, dividendes, intdrats
et commissions de licences.

4. Le terme << territoire d~signe:

- Le territoire de la Rdpublique populaire de Chine et le territoire de la Rtpublique
du B6larus.

Article 2

1. Chaque Partie encourage autant que possible les investisseurs de l'autre
Partie contractante A rdaliser les investissements sur son territoire et autorise lesdits
investissements conformdment A ses lois et riglements.

2. Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, pr&e
son assistance aux nationaux de l'autre Partie contractante pour leur faciliter
l'obtention des visas et permis de travail en liaison avec les investissements r6alists
sur son territoire.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'engage A accorder sur son territoire aux inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux investissements d'investisseurs d'un Etat
tiers.

2. Le traitement vise au paragraphe 1 du prdsent article n'est pas moins favo-
rable que celui accord6 aux investissements et aux activit~s li~es auxdits investisse-
ments des investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux concessions ou aux conditions pr6fdrentielles que la Partie contractante
accorde ou accordera A l'avenir aux investisseurs d'un Etat tiers ou A leurs investis-
sements, en raison :

a) D'un accord qui a W conclu ou qui pourra 8tre conclu en relation avec une
zone 6conomique ou douani~re ou A une zone de libre dchange;

b) D'un accord international ou autre convention en mati~re fiscale;

c) D'un traitd relatif au commerce frontalier.

Article 4

1. Les investissements r~alists par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas &re nationalis~s,
expropri6s ou soumis A d'autres mesures ayant des consequences 6quivalentes A
celle d'une nationalisation ou d'une expropriation (ci-apr~s d6nommds « expropria-
tion ), sauf si ces mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique, sont ex cut6es
conformtment A une procedure 6tablie par la loi, ne sont pas discriminatoires et
s'accompagnent du versement d'une indemnit6.
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2. L'indemnit6 vis6e au paragraphe 1 du prdsent article est calcul6e sur la base
de la valeur r6elle des investissements, A la veille du jour A laquelle la d6cision
d'expropriation a 6t6 prise ou publi6e.

L'indemnit6 est vers6e sans ddlai indu; elle est convertible et librement trans-
f6rable du territoire d'une Partie contractante au territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si les investissernents r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contrac-
tante subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre, d'un 6tat d'urgence, de troubles civils ou autres circonstances analogues, la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements avaient 6t r6a-
lis6s accorde auxdits investisseurs, lorsqu'elle prend des mesures pour indemniser
les pertes ou toutes autres mesures appropri6es, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 5

Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, garantit aux
investisseurs de l'autre Partie contractante, lorsqu'ils se sont acquitt6s de toutes
leurs obligations fiscales, le droit de transf6rer les fonds li6s A leurs investissements,
et notamment :

a) Les revenus, tels que d6finis A l'article premier, paragraphe 3 du pr6sent
Accord;

b) Le produit de la liquidation partielle ou totale des investissements;

c) Les paiements effectu6s en vertu d'un accord de pr& i6 A l'investissement;

d) Les sommes perques au titre d'une assistance technique ou de la prestation
de services techniques et les honoraires de gestion;

e) Les r6mun6rations et autres 6moluments pergus par des nationaux de l'autre
Partie contractante en contrepartie du travail et des services fournis en relation avec
des investissements r6alis6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, dans
la mesure pr6vue par ses lois et r~glements.

Article 6

Les transferts de fonds vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord sont effectu6s
au taux de change officiel en vigueur 4 la date du transfert dans la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les investissements ont 6t6 r6alis6s.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements faits par l'une quelconque
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6-
ment A ses lois et rglements, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou pos-
t6rieurement.

Article 8

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord est r6g1M, autant que possible, par la voie diplo-
matique.
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2. Si un diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans les six mois suivant la date A
laquelle il a 6t6 soulev6 par une des Parties contractantes, il est soumis, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral sp6cial.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres et il est constitu6 comme
suit: dans les deux mois suivant la r6ception, par une Partie contractante, de la
notification 6crite de l'autre Partie contractante que le diff6rend a 6t6 soumis A
arbitrage, chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les deux mois suivant
la d6signation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres en d6signent un troisi~me, qui
est le national d'un Etat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les deux
Parties contractantes et qui, avec l'agr6ment des deux Parties contractantes, est
nomm6 pr6sident du tribunal arbitral.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans les quatre mois suivant la
r6ception de la notification 6crite que le diff6rend a W soumis A arbitrage, chaque
Partie contractante peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le pr6sident de la
Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est un national de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est emp~ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le
membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est le national
d'aucune des Parties contractantes, est invitd A proc6der aux d6signations n6ces-
saires et s'acquitte de cette fonction sans emp&chement.

5. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Le tribunal prend ses d6ci-
sions conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international.

6. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit6 des voix. Cette
sentence est d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Si
l'une ou l'autre Partie contractante en fait la demande, le tribunal motive sa sen-
tence.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais aff6rents aux acti-
vit6s de l'arbitre d6sign6 par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la pro-
c6dure arbitrale. Les frais relatifs aux activit6s du Pr6sident et autres frais sont
support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 9

1. Tout diff6rend survenu entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet du montant de l'indemnit6 en cas d'expropriation
peut 8tre soumis A un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp ce:
chaque Partie au diff6rend d6signe un arbitre et les deux arbitres d6signent, pour
exercer les fonctions de pr6sident du tribunal arbitral, un citoyen d'un Etat tiers
entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. Les
deux premiers arbitres sont d6sign6s dans les deux mois et le pr6sident est d6sign6
dans les quatre mois qui suivent la notification 6crite que le diff6rend a t6 soumis A
arbitrage. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans ce d6lai, l'une ou l'autre
Partie au diff6rend peut inviter le Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre
de commerce de Stockholm A proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral 6tablit son propre r~glement. Ce faisant, il peut s'ins-
pirer des rigles de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm.
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4. Le tribunal arbitral prononce sa sentence A la majorit des voix. Cette sen-
tence est d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties au diffdrend. Chaque
Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence du tribunal arbitral conform6-
ment A sa Idgislation nationale.

5. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord, des lois et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a td r6alis6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois et les
principes g6n~ralement admis du droit international.

6. Chaque Partie au diff6rend prend A sa charge les frais relatifs aux activit6s
des arbitres d6sign6s par elle ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure
arbitrale. Les frais aff6rents aux activit6s du pr6sident et autres frais sont support6s,
A partie 6gale, par les Parties.

Article 10
Si, conform6ment A ses lois et r~glements ou Aun accord international auquel

les deux Parties contractantes sont parties, une Partie contractante accorde aux
investissements d'investisseurs de 1'autre Partie contractante, ou A des activit6s li6es
auxdits investissements, un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans le
pr6sent Accord, le traitement le plus favorable est applicable.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se r6unissent en cas de
besoin en vue :

a) D'examiner l'application du pr6sent Accord;
b) D'6changer des informations sur des questions juridiques touchant aux

investissements ou aux possibilit6s d'investissement;
c) De r6gler les diff6rends qui pourraient surgir A propos d'investissements;
d) D'6tudier toute autre question touchant aux investissements:
e) D'examiner des propositions visant A amender le pr6sent Accord ou y ajouter.
2. Si l'une ou l'autre Partie contractante propose de tenir des consultations

sur toute question vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'autre Partie r6pond
sans d6lai, et les consultations ont lieu A tour de r6le A Beijing et A Minsk.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trentejour apr~s la date A laquelle les

Parties contractantes se seront notifi6es l'une l'autre par 6crit qu'elles ont accompli
leurs formalit6s constitutionnelles respectives et le demeurera pendant une pdriode
de quinze ans.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur A moins qu'une des Parties contrac-
tantes n'informe l'autre Partie contractante par 6crit de son intention de le d6noncer
un an au moins avant l'expiration de ]a p6riode vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3. A l'expiration de la pdriode initiale de quinze ans, chaque Partie contrac-
tante peut A tout moment d6noncer le pr6sent Accord, en notifiant par 6crit son
intention A l'autre Partie contractante. Cette notification produit ses effets douze
mois apr~s la date A laquelle elle a 6t6 revue par l'autre Partie contractante.
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4. En ce qui concerne les investissements rdalisds avant la date de ddnoncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 11 continueront de s'ap-
pliquer pour une nouvelle p6riode de quinze ans A compter de ladite date de d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Beijing, le 11 janvier 1993, en double exemplaire, en langues chinoise et
b6larusse, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

Gu YONGJIU

Pour le Gouvernement
de la R~publique du B61arus:

M. A. MARINICH
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